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Abstract

In the field of foreign language education, language transfer has always been concerned. In recent
years, with the shift of two language acquisition to three language and more language acquisition,
the transfer of three languages has become a hot topic for scholars athome and abroad. In this paper,
we analyzed previous studies at home and abroad based on the definition of language transfer and
the expression of language migration, and found that English, Chinese and French have language
similarities and similarities at the levels of tense, vocabulary and syntax. The study of three lan-
guage acquisition transfer is of great guiding significance for the foreign language teaching of
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minority students and international students in China.
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1. 5|

AR, i SEEIE T L OO E N AME 5 A SR B0 . AR T8 5 SR T 5 3R
B Z MR B ARZIE S I A S HIE S, e 2RI FNE 5 Z HAA R
BRIV FIRA BN E T . AR ARG S DUGEAT IS 5 B AR EE R . 20 e
60 ALK, TEFIEW —HR IE B YU T MR . B 5% A RO (8] 038 5 22 H e,
AR A BRI Tt H 2t 2 B AR, OSBRI R RE R A2 ]RIERE R,
ST IR E DB AR I =G, FIREEX 3 38 5 IR, BRE. il =1
T2 AR E AN TG S B RO IR N 2 A, IR I AR B 2 Pk LR 2 (AT 708 RN B 2 151
FESIH . Rt =B IR HE IR FUIRSUA B 17, ASCMIEF IR IBEEBAE . —iEiTR
(R IR Y AP BEAT A 78 0 M R BB S RNETBAER 25 . 1aVEAG)E 2 A RS 5 30 RAR U .
SRR IT, XTI E SRR R AME R AR 2 AR DUOE B A EE R SR .

2. BEHMRHERY R
21 FEEHHMEESME

2B 5 2ol 2 s S R R, AFE S Z R BRAAEER, BRNEAEEREE
V2 MR TR BRI . 2NN, ITATE 5 # e S B 5EA I R 0 f sz, JF Hik 5 Z 18 25
R AR K S 3 57 D) o 0V OOV R A A o S DRI T S RS, RN BT SOV A 2 e U e T
EERAE. R R HAEXS ), ARBUE BARRAR T B RFIRIE s TORFER I U R LA RS, AR X 47,
[l AL 2 i
2.2. BEHMRIRIE

NRIE T AR T =N EAYERL . AR A BENLH] 5 OB IR . =32 B30I E 1A RS
S RN (PN P P2 =t el a e 2 T P =R ) i P A= P i e se = IN DY e =R A= R NE PN 1]
o e R B AR P RO TR At B O Bl . 1 AR B0 B AR A 2 I AR IE RN TE
BRI AR B, T AANERE SRS A RVESE DT R IR R RE, A TS
It
2.3 BEHMRRI

W E A IR TR S AR SN, BREEE . AIL. A3, S5 I85%. RS, K2
HOE S EAFAE T E A, JF RS EA A — 8. RS 8. 5. ERER EHAE—ER
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Fettks AEWNEIT T, XS EROR 2 H0E F ok, AR AT DA 7 g3 AR A AR S AR P A
VP S A G A, H A P S E A AR R B AR T A S 2 fEIRTETT I,
RZHOE 5 HIEEARR 2 N RE R AR AR 7Y, WELIE RS R, B3R 0 LU TE &) 7AWt Fext
Z, WAMEWRNCRIY . AR R R, . RS WA —E B IERDYIE F Rt
P, JLEAREWS SRR PARM—FE S .

FE)LEBRE G T, ANFTE 5 AR B E AR . K2 B LR W R B A B T BRI, FE1S
B RARIEL R, HEACHAT AR K EUR [F) I 18] 9 SIS AR AT — R = s Brf ) LB AR P i SEAAR UL 18
FoGERE: JLERAMAERS KRB FEMTE SR B0, MR S a0 R T AR IR E
WEE GRS, HAJCESA T 5 A B AR .

3. FENES RIKHIES 14N
3.1 LEHIE NI

5% [ G50 B SUE A — AR AT T8 S IR, AR S IANE SRR AE . Billn, A A E
BRI S ETA R S A S R ANE R AIE S AR R . HIES T MR AEIE S E
SCHRIT,  THE 32 20 FE AN S A8 SR INL S e BRI, AT RO AR TE T A — AR B A
ANFEX. Biltn Bloomfield $2itt:  “FATN M ML AFAEAR AT RERLAE T — R ERATTRES A 2 1975 5 T %A
TeAf. 7 [1] Sapir MsRiA:  “iEF £ G BRI AKES . 7 [2]

3.2. BREXHIWR

AT A S A QR PR e 0 2B R 2 R AT A — R RS 3 B AATT S A5 BB AN AME (083l s,
Fo 5 50T TR IR G AL F At kT AR AR N B3 SO s, R - Mt il & O A . LB SRR R e
B F AR EA 5AERI LT (pre-specification) . RAZIZIR UL, 1H F HIRZ G T RES A P IX i,
IR 5 RIREM Z T RIRZ S EGE ) Z AAE . IF XA 2 AR B AT AAS 2 SRR TR
Pl UESE AR T A B I BA7 23 — B X2 SR 38 (primitives) , 3% 2R SRR -5 08 T B A 10 0k
A R R SRR

3.3. THEEEXHIM =

IWHITE 5 2B R AR X TR R 5 A Mt — P R AR . AR IRANAE AR B A 3L
A E bR, BRI F IR EE, AR AR 15 e T2 SRR R, a7 5iA
FRERTER . SRS, 473G 0 ERERZDIRE L AR 2 4. ¥ 30iE %5
I A BRE IR BRI ASEFIRIE R X 277 30— 3 SO 2O 4R . DRIk “ S At
W AR S R AT T R G —RAL T BRI AL . HE —RRETAIL RIS TP
AMISEF RN I ZEE R R NP EAE A IG5 PR, Bt U — AR R BLR [3] [4]
BN 15 5 L AN R 015 5 AT DAAE e 22 A0 3l S 3 A0 s - TR A8 s A OR A R e 33, i T 7
R FEVE R 5 (DGR ) Ml R AR S (I 9ETE) .

4. NEERE N IBPIES M
41 BEEIBS5ZEIE

B F TR IE SRR A EERE, TR EE DA EIAEEPRE S IR A E
BN BRI R Rl BT 2 EE SO0 i EEAE =AW 85 R, CH1E S
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GREE VARG IATE[S]. MIEFRA LE, HifLES 5O E S R80T, TS bR 2 18] (Bl 20k i
2. NEHIES MAGE FE, TR CE JUMIE SR8 1KF X 8NE S 66 T — & MR EA .
B F R S ER Y, IBE AN . BT ARSI, D ARBEEREANEE, SIS
EFE T R

WERA L, JUEETICLE, i EKERE TEIE . NOEES RECLERNMARTE S
B HEA BT R 210 B4 FERE# T4 S AR I P RIS 5 2 W] SEMRY2E 52 ST HIWe 2 AR SCTE R BT
FURI B E AT SIS 5 108 R A IS 5 AR 2 T RN 27 20 25 (1A 0O 302 TR 78 992 =i 2 21 i AR
FREEIRR . B HE AR SCE SN =AM BB B, BT R AR S5 E AR
T EPUE . JUEEE = HE S Z M AEE IS 5 ek SARUE, MR s bR B R . SR,
I AT IR T P0G B S5VEE IR BRI R B — P REE 5 AR ERAIE, 2
I ERIAR L EAR BEAE R B RERIER, #MHRTHE 5 SR P s S 1B PR E A L & 2
BETEE S I AR e 3

BEEBIREZMIRAN L AEIT, EEZ)TT =AMB: f—WBES I SIESER
WA TGS . X —B NG ST IR 52 B8 5 HH N1 GE, W E st fa it BHE R B ARG
Z B S R EEAT LU AN A3 A, 3d s i bl s e 1 AR 2% 20 3 (R A 18 5 AR DU BRE R i i, i
X A% SR A T RS . 28 M BUR AL ER 5B S B AR 7SS A . Eckman B4 HIE S b5
102 R, DR RAR G AT 5 1 5 1088 o RN N 93— 5 %A W B bR IC M 25 08 5 W E G,
TR RN L B R [6]. 25 = BOR A IS ST IS ML & . X — BRI NIE 5 % ) & IR RS
RIEABESE IR T REE K A8 5 AR AR, 0E SIS B A B 0 4R A I RR A
AR

H BT I L3 BMEE S BT 15 L2 IR, FRA TR ER I 5 R B2 5T T
AR, B =38 IR LS A OB R R . WOEIE S MAE T, —EEEARES
B S 3%, HOE SR A BT HAE 22 31 [ 7]-[9]. =18 1155 K 1S 5HE S PR HE S E
EME TS, RPN 2D HAIES R SS9 S e BREuE T, HABE 5 40T 305 808
PARES, 2138 N E BB SRS 18 5 HOE B, B A N AERMES . 2 = FE S A E R
MeRABSIRARTIE. BN IRE— R0/, EIRETEGNHEERES . MHERmNY 5
R, AL IE S A ST .

Bl P9 A =38 SIS 90 R R A R, BN GE ST =18 A3 R [10] . =18 115 R 5 18 5 5o B HoAH B
TER[11]. =B A T B EIR2]5 . REERDGE bR R BT N M SEER 7, iE
B 7 B BRARVC A A 7E 45 S48 B IE /R FI[18];  DAK 2 2] 3 (R RRE AN H ARIE 752 2 HORHI 951
BT, WA LARAEER, HEMIUEY] 7 DOEESEE A > vl DUR AR IEE R R . Bl R o b 7 6
TE RIS T HARE 2 I R IE e [14]. BUBECT TIBE =B IE R TR I R R THFF[15]. AT
1E “IEFITBR T8 R =R S IR — SO R T i SRR =E IR X R T =0
IR T2 ST SRIE [16] 0 ARFRITHT T T 58— FME K AN 6] (1) 25 A 2 2] ST i 52 38— AME AT REE 5200 1)
THOL. RIEFERASRELAML, FERAEIT BN RS E ST RAE & TREHA, bl ik
ANEIE KRR S, SRR, X H ARG SR 1015 5 FUT R il R MR [17]. 48 o BRI KA X A58 AR
OIEF 2R, B0 Tk M. BRI X =B 5 SCRIERIRE S L
T A BRI R T AR IR [18]. (it TR A& A [R5 Al i =15 234538 72 U0 AH )
AR IR ER A RSN, B AER I =B AR R 2 [19]
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4.2. BEEB5EREN

Odlin £EE045 7 i S AF0UE0E S IE M B R T TR A B 45 1R S e L “IEM 215 B AniE A
FAAEAT C 28 A5 R B B 56 42 213 T8 5 Z ARG IL RN 22 R s R 2 i [12] o AR 52 ST R AMXAY
FALGUERE W TP IR IR B 22 2 F BHE RN, B4R 28 O SR AL TE 5 X0R T 8nE
B ARRIEE . 7 Odlin #EiE F 1M R IL R 0 N IEFGER 5 R IER PR IEIER IR RHES H 115
AR R BAH A 2 AL I H I A i3k >3 45 B A% o Odlin $ig H Sl L IF 78 AR 1 AN [F) R A4 2l T 45 35 B 5 )
LU I ERE OS2 . FUEMRIEHE TP, E 2R b T RHEN H B35 AL SN 22 Ge A [ T 4
AR VUONAFR FrE[12] . BEENFIRFAN IS S IER RN L, S0 08 RN R OB 5N T i1
SIS T R Z B FOSCR . Ringbom 73 1B PRILERG R 2%, 1B BRIEPEACER R A B 11 5 AR
HET O E IR [15] A EAE R, TR R R S IR (e R F XA I HE AR 3R - Ringbom
WHIE B BRI A TR FEASRERA CR 2 IEXD A%, 7 — 815 L N IEIT RS O e ¢ 31 1 3L 14 [20].
OBEGE RS A SRR F RIS R A R ) AR B R RS, A RIS AT AR
HANH I3

4.3. NEHEBEREMFESES IR

Chomsky $2Hi )3k 152 F1 Greenberg 18 T /15 5 L0215 5 1T A EIS Bl . P A
(A BERZRE S 3L, SHESITBM M 1 otk 1R85 3L AR B4R IL e R 5 BT,
fFEFERRNTTRE. AES MIEEB AR ? Stern FaH “iERATNR CAEE IR E R,
AST] 38 G (R F AT R R R, X BT B T R A AE B 2 AME S ) ) — Fh T H2[21] . BHRE 5 A,
SOV FAEAMEZ I 2 LY ENSIRE S, TR E AR DA 5 ) 48 H B A E 5 AL AN
[F2 4k, #ENBATIZETE R — N L2 R4t. (EBE 5 05 21 560 EIRATE A el 1158 1T HE
A, FrUAEAR ERHE L1 A L2 2[5, WWERPMARTE SEMN . WiL. AR, &5
M XA BRSO & RN, S I E @R 7 WAL, B, AX=A2H5
BTl B8, dEIERRSEE IR IGE B AN BRI 8. R R BT T Re .
43.1. TR

Astrid Stedje J2& 5 AT IR RN SIS 2 — . 20 tad 70 AT 1 =R IE R Rt
Flo XBRE R ZE. B AE . SRS SRR S A M ARG S IS AR EIES
TR . LR T AR R SRR N 2, VLT JIORE B S E I R 2 . (EVRE )
R, THESATEE. SIENEBIE S S BN TR B R N IRZ .

FEEANETE 26 MFEHESVE FR MR, IR 2 BiaiE AR AP S . itk HIEE T R 2K
FLARRL, AR Z A R SCRANE T A SR, BAEMIRE EARZ B AL, B 2 2 px T
FRFLERIRIC T RSN B ST L

%] 1: FAR
3. problem
#%: probléeme
) 2: K22

#&: develop the economy

#%: développer I’économie

FEWIETT I, B AR T IE M PGS AR R— M7 g2k iE b i 4 e . TR A #R B B R
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PN B (SEif v A B ), DRI A e 5 v S A am] [ B AN P R B, T LV A TR 2]

YRR >R EW B A I S TR AE A o Bedh, shial t EEEREE A PR, AR EAT N AR AR
#]3: LALES

3. cultural activities

7%: des activités culturelles
5] 4. KL,

3: |am ateacher.

7% Je suis professeur.

BOEESR, AELL I

R HIEAT — SR LB 3 —— b . ABhE R M E A SRR, TR E R E
X AEE X Sl SOMZERT . IR AR DOE RSEE rhoA AN & Bl , B DA il ok b

#) 5: &7 AR ZEL: Elle ne travaille pas le samedi, doncelle peut se lever trés tard.

by Bl AR L IE, B T AARBEAL R

F AL Z X On peut étudier et s ensemble amuser avec leur amis.

AT A R —AL 5 3] . AR,
& 73 EL: Ces vétements se vendent bien.
b R EAFIRAT
Je crois que des médecins s'occupent de lui.
KAE A R,
432, MR

B AN L W L B ] AR R S ) 7 I A AIE R, A TR0 R OB . TNGE
I A ATE R I L BRSO — Sl E M, g7 77 Yl CBg” “IEET “E7
S HARRERBLE — RS I DR, 0 “B” “l” O B SR A EERSATIE .
] 6: RILHIRT .
#: | ate dinner.
7% Jai pris le diner.
B 7 @ EARRIBELT .
3: The bread was eaten by my mother.

7%: Le croissant a été mangé par ma mere.

4.33. ARIER

POEEE S R, BEEA)TFZEARDBENTEEEES N TFERRARK, iz L TER.
FOEVEEIE S RIEWEEMERNZRIE, 2SR A)E CEEERATCE IS &, BT
M ERIRZALZ A, tLinEE4A). BmIRAMERE, FIAERAKMARNER Lo E—RER.

1] 8: Mo JEACARAI shorabAE 69 AL B B AT T a9 IR A

3: He spent his holiday in the village where his uncle had a cafe.
*:

11 a passé ses vacances dans le village ou son oncle tient un petit café.
#9: IAPRER.
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It is a book that is very important to me. (G£3& F % % K37 #9452 B F L AT RAZL Y, ok Li7H)
AMEM that 515, R EZATA that, £+ A who)

#%: C’est un livre qui est trés important pour moi. (& F % £ R Wk ZFE L5 AITARAIP AL, B2
A ATV E) F PTA0Y 8) T R4, AT MG FCEER qui 515, RATIEEMNE T4 RER
que 71%)

EET A —FE ST H6), RIER AT HREA) XN, AL Eaa) Z 8] DA
&R O /RAGRIER:, (VHE ST, X — mRBOE 2 WEATIE R, OB =W 2 AR/ E) 73T
B X RIE . MAERES, XMHEERR, WAET 2 DO T BOERE . X & BHENDUER
o) EAEBER S S T E AT

%) 10: RAKB, fahnz,

J: The sky is blue and the sun is bright.

b

7%: 1l fait beau, le soleil brille.

5. &5

ML LL BT, BATAT DS g =R E AR S A IR T, ARE S EAR R G s
FRERTD KISEERT MR BEE 5 SRR EIRER IR . £ I[N, =ZIHI G AEES iE5
ARFRTRN, ZAEIRKIT T2 BIE 5 25K LLUGE 5 SIS0 708 i EALE B BONiE & 245408
— NI FIT . AR, 1R F SRR HT TBONIE F I R — . NRIEF AR A
fifi, AEFEEAL. GOFLEEAE = IR GE TS FNE S L MM 15 S PR A AL S B E S A bR
hfg. 1B A R A B AR A 2 B A RN e R EEA RS, BT IR B4R 1) e s . i
B0 B AR NN B L S AR BRI A A — SR SRR, ANTE S A
A WE ARSE TS 3L A R AR 2 15 5 SRR AT il IR, 155 S0 7215 5 LT
TR, S IR R RE RO OO R A AL EEEN N RSN W AEE TR
X BT A AR W T8 PSSR KRR RO, R R I =183 18 5 2 S R h R AR A I SR AL
R LK =iHH S SRR, M5 RIMZ MG S I8 hiER ST 7R 2] — € SR e gt
Mo 223808 CAE SRR H B 2 8 8 B @il 5 (8 A, ARt is & IEER I kL,

P =i IR

SE 3k
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